verbalized, hidden - not verbalized or artificially verbalized only in conditions of a compulsory task
(for example, in an experiment);

according to the degree of abstract content: concepts are divided into abstract and concrete.

The composition of the mental-psychonetic complex components are included: a verbalized
component of thinking, including knowledge in the language, existing in the linguistic form, or in the
form of textual, discursive information and representing any ways of describing the world (scientific,
artistic, folklore), reflected in our conceptual model; non-verbalized component of thinking
(experienced, figurative, mathematical knowledge, knowledge of culture, art, etc.); images (gestalt),
which may have a non-verbal and verbal status; mental functions: feelings, sensations, intuition,
transcendence, which correlate with thinking in cognitive-cognitive processes, including using
language; reflexes in the mental-psychonetic complex, having archetypes of the collective unconscious.
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V]IK 814
KA3AK )KOHE AFbIJIIIBIH TIIAEPIHAET'T COMATU3BMIAEPAIH
ITHOJIMHI'BUCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

Acbr10exoBa Alinyp KalipaTKbI3bl
asylbekova.al7@mail.ru
JL.H.I'ymunes ateianarsl E¥YY ¢unonorus ¢akynbTeTiHIH MaruCTpaHThl,
Frimeivu sxerexmni — Kemkeraesa ['ym3upa Kabaesna, ¢.f.x., mpodeccop m.a.
Hyp-Cynran, Kazakcran

®pazeomnorus OoiibIHIIA 3epTTEyIep T OlTiMiHAe OipKaTap Macesenepai KaMTHAbI, OJap/blH eH
OacThichl Ka3ipri TaHaa (pa3eosOTUSIIBIK OIPIIKTEPIIH YJITTHIK-MOJIEHU EpEeKIIETIKTEepiH 3epTrey
6o TabbuTaBI. DPa3eoNOTUsAIBIK OIPIIKTEp XAIBIKTBIH MaT€pPHAJIBIK JKOHE pyXaHH ©MipiH, OHBIH
TapHUXbIH, aJaMIepIIIIK KYHIBIIBIKTAPBIH, CAIT-I9CTYPIEPIH TOJIBIFBIMEH KOPCETEII.

@pazeonorusuiblK  OipikTepAiH 0OachlM KOMIIUIIT aJjaMMEH, OHBIH KbI3METIHIH opTyp:i
cayiajapbIMeH OalIaHbICTBL. SIFHU, COMATHKAIBIK (PpazeosorusuiblK O1pIiKTEp MaHbI3Ibl POJI aTKAPAIbl.
ComartusM — alaMHBIH HEMece JKaHyap/IbIH JieHe OOJIriHiH aTaysbl.
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Anfam  peT JIMHTBUCTHKANBIK KOJJIAHBICKA «COMAaTHKaNbIK» TepMuHiH @.Bakk e3iHIH
3epTTEYiH/IE KOJIaH/IbI, )KOHE OJ1 «COMATU3MJIEP Ke3-KEITeH TiJI JISKCUKACHIHBIH €H KO KOJITaHbLIATHIH
O6JIITiH Kypaiaph» IereH TYKBIPhIM xkacajsl [1, 23 6].

Ka3zak jkoHe aFbUIIIBIH TULIEPIHAETI COMATHUKAIBIK KOMIIOHEHTI 0ap (pa3eosnorusibK
OIpIIKTEP/Il  CATBICTHIPMANIBI-CATFACTRIPMANIBI 3€PTTEY OWJI COJI XaJbIKTBIH MOJICHHETIH, TapUXBbIH,
KaJIIBl ePeKIIeTIKTEPiH aHBIKTAyFa, YITTHIH MEHTAMTETIH TePEHIpEK TYCIHyre MyMKIiH/IIK Oepei.

Jlene OemikTepiHiH aTayJiapbl Ke3-KEJITeH TUIMIH Heri3ri JICKCHKAChlHA jKaTalbl, JKOHE Y3aK
Tapuxd JaMy  HOTHDKECIHIE  KaJbINTacKaH dSTHOMOIEHM  (akTopiapra Ja  OailJlaHBICTBHI
ailbIpMaIlbUIBIKTapbl 00Ia IbI.

®pa3zeonorusUIbIK OIpTIKTEpAiH iiHAe dMeMai KaObiaay, aJieMi TAaHyMEH, OMipMeH, Ce3IMMEH,
aJaMHBIH (PU3HUKANIBIK J)KOHE aKbLJI-0i eHOeTIMeH OaiIaHBICTHI COMAaTU3MIEP KO Ke3/1eCe/Il.

OJIEMHIH KOITEreH eNJEpiHle «KYypek» - «hearty- amaMHBIH TepeH ce3iMIepiH OCHHeNeHTIH
Heri3ri opraH OOJbII TaObUTaNbI, OYJI aJaMHBIH OpPTYPJI SMOIMOHAIIBI KYHJIEpIHIErl >KYpeK
KBI3METIHJIETI e3repicTepi KaObUIIAaybIMEH TYCIHIIpUICNl KOHE ojap op Typii cedenrepre
Heri3jiene/Ii; MbIcajbl, )KYPEK COFY MKHUUTITiHIH )KOFapbuiaybl Hemece ToMeHzeyi. Kasak MojeHuerinae
(OKYpEK» JIEKCeMAaChIHBIH aJIaMHBIH IIIKI KaCHUETTEpiH, aJaMHBIH OacKajlapra JereH KaThIHACBIH
Oaramayra, Oalikayra OONATBIHBIH; YJITTHIK CaHa-Ce3IMIHIH KacCHETTEepiH Kepe allaMbl3. XaJblK
(OKYPEKTI» ce3iMHIH «bacTay Ke3i» Jem ecenrtereH [2].

Em oicypeci e3inoi — YabIMaael, i KYW i, KauebIp.Ibl

JKypeei enxcipedi — YKanbl aliblIbl, KOHUII TYCTI, as/Ibl; MEHIpICH I

Cy acypex — Kopkax

JKypeei opixnioi — KeHinl KOOBUDKBIJIBI

JKypeei epm 60on srcanosl — O3eri epTeH i, Kama 0oIabl, KAUFbIPbI, yalbIMIaabl

JKypezi cyvin Kos 6epoi — KatTel KOPBIKTHI, YPEHICH I

Kypeai mac mobecine wvikmol - KaTrThl YpehaeH 11, IOMIBIT KETTi, KOPHIKTHI [2].

Ocwl MBICATIIapJaH aJlaMHBIH KOPKBIHBIII, KOOAKY, YaWbIM CHSKTBI CE3IMIEPHiH KYPEKIICH
OaiiIaHbBICTBHI €KEHIH Kopyre 0oa bl

Cout CHSKTBI )KaKChI KOPY, YHATY, FAIIBIKTHIK Ce3IMIEpi JIe )KYPEKIIEH YITAaCa b,

Kypezinen epm mycmi — FallIbIKTBIK KaJIbIHbBI KaH/Ibl

Kypeai orcanovl — FalbIKTHIKTaH 11111 eJDKIped epTeH/ Il

Kypex gvinvin wiepmmi - Ce3iMiHe acep eTTi, KOHUTIH ayajbl.

CoHbIMEH KaTap MOpaJIbbIK KaTeropusiapra OailIaHbICThI OIPIIIKTEp /1€ Ke3/1ecei.

Tac acypex - Katbires, meitipimciz; KopbIKmalThIH jkay xKypek [2].

Kazak XaaKbIHBIH 3ITOCTBIK, OAThIpJap KBIPJIAPbIHAH OATHIPIBIKTH aHIAPIBIH JKYpEriMeH TEHETl,
KOJIIaHaTBIHBIH J1a Oaiikayra 00Jajbl.

Momthyp JKycinTiH naiisiMaays! OoiibiHIIa: «Kymii nenere Kyu 6epeTiH — )Kypek. AJaMHBIH OH
€Ki MyImieciHae OyJaH Kyl anMaid, ©3 OETIMEH >XYMBIC KACaWThIH JIeHE KOK». SFHU, OaThIPIBIK
KYpeKTiH Kacueri. Kazak xankpiHma 013re OOCTaHABIK CHIAIAaFaH, TOYEJCI3AIK alblll OepreH, MaKTaH
TYTaThIH Kaiicap na OaTelp ara-oenepimi3, Ka3zak KbI3Japbl, aramapbiMbi3 kem. Con Kiciiepai
MaKTaHBIIIICH «HCYPEK HCYMKAH», «IHCYPeciHiy myai bap» NeT MaKTaHBIIIIEH aiiTa alaMbl3.

ApsbictaH xxypekTi — KaliMbIKIIalThIH, TalicaiMaiThIH, ©KeT. [2].

«Kypex» iHU TYCIHIKTEe AJUla TaFajiaFa JIeTeH CeHIMHIH MeKeHi. MIMaH ysnaraH jkypek opAaiibiM
KAKCBUTBIK >KONbIHAA Oonaapl. CoHpaii-ak MeWipiMIUTIK, 13TUTIK, aAaMreplIiiik CUSKTbl KacHeTTep
cumart anansl [2].

JKypeei ocymcax — I3r1 )KypekTi, afgan KeHUIII, afaan Oeriial, paKbIMIIbLI.

Kypexmi mepbeoi — Meitipienaipai, Te0ipeHTTi.

AFBUIIIBIH TUTIHIE MBIHAHIal MBICAJTIIApAbI KENTipyre 601a bl

A heart of gold — xxyperi antbin, MedipiMai agam
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a kind heart — sxyperi *ymMmcak, earesek

an open heart — anibIK MiHe3/11, aKXKapKbIH, aKKOHLIT

Flint-hearted — tac xypek, KaTbires

have one’s heart in one’s boot — KOpKy, ypeineny

lose heart - eHceci Tycy, BIHKBIPFACHI TYCIIT KETY

one’s heart is broken — KalirpIpy

a heart of oak — 6atbL1, epiKypek, exeT

one’s heart goes out to smb. — Gipeyni yHaTy

lose one’s heart - FambIK 001y, yHaTYy [3].

Anam ar3aceIHAaFbl Keneci Oip 6acTel opran — on Oysip. Kazak monenueringe «6aysip» 0ip oK -
HIenie/ieH TyFaH, JKaKblH HeMepe, TybICKaH amamuap. Kaszakrap jKakblH TYBICHI, JKOJJAChl KAaWTBIC
OoJFaH Ke3/1e «0il 0aybIpbIM» JETl Kbl Ibl.

«lw bayvipvl epmenyy», «em 6ayvipbl e3iny» CHIKTBI OIpIiKTEp J€ alaM KaTThl KaUFbIPFaH Ke3/e
aiTbuTaabl. By Ka3ak KorambpIH/Ia «OaybIpIBIHY YIKEH MOHTE He €KCHIT1H, OPHBI €PEKILe TYBICTHIKTHI
ounnipeni.

CoHbIMEH KaTap KyJaJbIK Ke31HIe «KYHPBIK-0aybIp jKey» ISCTYpi e Ka3zakrapra ToH [4, 441 6.].

ApHaifbl micipin, o3ipiereH KOWIbIH KYWPBIK Maibl MEH OaybIphl TypairaH TaOaKTaH KbI3
YKaFbIHBIH a/IaMIaphI:

Kyna, xkyna necenik,

Kyiipbik-0aybIp jxeceltik,

Kyiipbik-6aybIp xKemecex,

Hecine xyna gecemnik — Jen eJICHICTIN, KYJaapFa, OThIPFaH agamMaapra KYHPBIK-0aybIp acaThIl
mbFazpl. OChl YHJICHY CalThl KE€31HJIET] €pPeKIle CHIAaTKa Ue OONYBIHBIH acTapbl XaJBIKTBIH JOCTYPIIi
HaHBIM-CEHIMIHJIC JKaThIp. BYphIHHAH Ka3aK XaJKbl Mall IapyallbUILIFEIMCH aliHAIBICKAH, COHJIBIKTaH
11a Mail — MOJIIIBUIBIKTHIH, OalJIBIKTHIH HBIIIAHBI JCTI O1ITCH.

«Aum cytiex» — COFBIMFA COMFaH MaJl €TIHCH CaKTallFaH JXbUIKBIHBIH Mytieci. Kasakra, omerre,
COFBIMHBIH €H aKbIPFBI €T1 peTiH/e Kambac cyiiek cakranaibl, MyHbl KOHAKKa acca, KOHaK: «AHT cylek
CAJIBINITBI, YWIE €HII €T JKOK» — Jen oinmaiinbl. OChlFaH KaTBICTHI, €71 apachlHAa MBIHAHIAl Ce3
KaJIBITITACKAH:

’KambacTbl acKkaHbl, Yii HE€CIHIH CaCKaHBI,

Yitinge koK 60761 — ay, skambacTtaH 0acka Kockansl [4, 173 6.].

An, arpUTIIBIH TUTIHAE «liver» ar3agarbl KaHIbl Ta3apTaThiH KOHE OT IIBIFAPAThIH YJIKEH OpraH
MaFbIHACBIH OLIAIpei, )koHe OayblpMeH OalllaHbICThl COMAaTHKAIBIK (ppazeonru3miep oTe a3 Ke3aece/i.

Mpbicansr:

Lily-livered — xopkak marbiHaceiHaa, anFair pet 1605 KbUTbl KOJIaHBICKA €HIeH, OYJI TipKecTe
lily - nanmarys, 603FsiaT TYCTI , liver - Gaybip. SIFHu ochigaH, OaybIpaa KaHbI )KOK afgaM KOpPKak 0oJia bl
JIeT€H CEHIM TYBIHJIaFaH.

Chicken livered — xopkak MarbiHachiHIa. «Tayblk» Cce3i AOCTYpii TypAe KOPKAKThI CHUITATTAy
yiriH Kosmanbuiaabl. COHbIMEH Katap, ajgamzaap Oayblp — OaThUIIBIK OpHBI e ceHeni. bipak chicken
livered, chicken-hearted 6ip marbiHans! Oingipesi [S].

«Ke3 — xepy oprausl; ximn st 6acka na Oip Hopce OTKi3eTiH Teciri; Oip HOPCEHIH IIBIFap Kepi,
KOWHAYBI; O1p HOPCEHIH HAKTHI 63 0achl, O©TKEHHEH KaJFaH Hopce, Oipeyre apHajaFaH €CKepTKIIl, Mypa,
ypHax; akpli, ec, cana» [6].

«Eki ke31 TepT Oonab» — CarblHIBl aHCAbl, JKOJIbIHA Kapail-kapail mapiiajbl, KyTe — KyTe
3apBIKTHI, KOPYTE aChIK OOJIIbI — IETEH MaFbIHa Oeperi.

Kimi ko3 — OTKIp KO3, KOpETreH.

Ko3 srcanapvinoiy yvimoin mexmi — Tenmipe Kapajpl; Teciie, CyKTaHa Kapasbl.

Ke3 anoaowt — Omieitin sxy0ata caijibl, HEMKYPaiIbl 1C 1CTe 1, Ko3-00SyIIbUIBIK €TTi.

2890



Kesi wwipaoaii sicany — paxarrany.

Kos3 cypiny — apemi, CBIMOATTBUIBIK.

Kepeenniy kes3i motieanoaii — onemi, ClIMOATTBUIBIK.

Aii 0ece ay3wi, KyH Oece K631 bap — dfemi, CBIMOATTBUTBIK [7].

Kazak xankplHZa cyily KbI3[bl acllaHIarbl aiffa, KyJIMJIEreH KYHIe TEeHeyl YITTBIK YFbIMFa,
WITTBIK CE€3IMIe JKaKblH. AW 9NEMUIIK MeH CYJIYNBIKTBIH yirici Oonbin Tabbutanel. Kazak amocwiHga
CYIYJIBIK, HO31KTIK, apyJbIK AMEH TEHECTIplIei:

«Tyran aiigaii ToabIKChII, Oypanbin kerin 6apaas (Kpiz XKidek),

«Kanre13 kp13bl [ 'ynbapisiH — oH 6ecTe ToJFaH ai efi» (AamnaMeic),

«Kakcer At - Kynnei, xapbirsl anemre 6ipaein» (mMakain).

AFBUIIIBIH TUTIHEH MBICAJIIAP:

Burst upon the eye — 6ipaeH ke3re Tyc

Cast one’s eye over smth. — Ke3 XYTIpTil Kapay

Cast sheep’s eyes at smb. — 6ipeyre maxab0aTIeH Kapa

Catch smb’s eye - 6ipeyliH Ko3KapachlH YCTal aly

Clap eyes on smb. — kepy, Gipeyi Oaiikarn Kaxy

Jump to the eye - ke3re Tycy, Ha3ap aymapTy

Fasten one’s eyes on — Tenmipin Kapay

Feast one’s eyes — xo3 KyaHTy, Tamainanay [8].

®paseonoru3Maepai TaHaay OapbIChIHIA «K©3» KOMIIOHEHTI Oap OipiikTep Kem Ke3JeceTiHi
Oaiikanael. byn nexcema (hpa3eonorusiblK OIpIIKTEp/l KyHere KenTipy, 3epTTey Ke3iHAe HOTHKell
00 1BITT TaOBLLIBI. By TaH Kaapiiblk emec, cebebi aam ajieM, KopIiaraH opTa Typajbl aknaparTeiH 80
MaNbI3bIH KOPY apKbLIbI aTaIbl.

«bacman kynax cadaka» — Majl INApyallbUIBIFBIHAAFBl €My FYpIbIHA OalJIaHBICTHI
KOJJIaHbUIabl. bysl TipkecTiH Je KalbINTacybl OChl XaJbIK €MiHe OaillaHbICTHI TybIHAaFaH. Aypyra
MIAIBIKKAH MAJABIH Oip KYJIaFbIH KECil ajblll, OHbI OachIHAH YII aifHAJIIbIpa «0acTaH KYJIaK CaJaaKa
JIeTI JTAaKTBIPBIN KiOepeTiH 0oaFraH. MyHBIH OopiHeH OalKaWTBIHBIMBI3, KOLIEIIEPAIH MajFa KaThICThI
TaHbIM TYCIHIKTEPI JIe TUIAE ©31H/11K KOPIHIC TalKaH/bIFbI.

Kazak TimiHIe THIHBIITHIKKA OalNaHBICTH « KYakka ypean maHaoati» — EeTeH TYPaKThl TipKec
Oap. Kazak TiniHIH (pa3eogorusuiblK co3IIrHae Oy TYPaKThl TIPKEC THII-THIHBILI, KbIM-KBIPT JI€T€H
MarbiHaHbl Oepeni. CoHbIMEH KaTap, OyJl TIpKeC XallblK TYPMBICBIMEH, XaJblK TIPIIUIITIMEH e
OaitmanpicThl. CUBIPABIH Xac ToiHae (0y3ay, TaHa, Oacnak) «alHaJIIBIKY JeTeH AepT ke3znecenl. OHbl
FBUIBIMU TYPAE «IUEHYpO3» Jen araiijipl. bymail ayelpraH Man ceHIemimn, TypFaH KepiHJe aifHana
Oepeni. Kazakrapna ocblran OaillaHBICTBl alfHAJIIIBIK JKereHjaen aereH jae ce3 Oap. OHBIH MoHI Oip
XKepIi TOHIPEKTelN, MaHalIan KeTe KOWMAaWThIH, KYpIll allaThlH Kicl Typalbl aTajabl. SIFHH, KyJlakka
YpFaH TaHaJalJbIH Tarbl O1p MarblHACHl — €ceHripey. Mamnabl ypFaH/aa €CeHTIPEeTIN allblll, €CIH KUFbI3Y
o Oacta aybIpraH Majbl eMJey YIIiH KOJJAHBUIFaH, COHABIKTaH OYJ TIPKECTiH ’KacalyblHa XaJbIK
eMiHiH Oip Typi Heri3 6onraH. Conga Oyil TIpKECTIH €Ki MarblHAchl 0ap: Oipi — eceHripey, eKiHIIICT —
BIM JKBIPT THIHBIIITHIK [9].

«bac — Anam MeH >kaHyapliapblH aybl3, Ko3, KyJIak, MU OpHaJIaCKaH JCHE MYIIECI; Kici, ajam,
KaH; MaJIJBIH CaHbI, TYIK; OCIMIIKTEP/IIH >XOFApFhl JKaFbl, YIIbI; TayJbIH, KbIPIBIH IIBIHBI, TeOec,
Kypai-caiMaHJapJslH JKy31 Oap jkKaFbl; OKWUFAHBIH OacTaiFaH Mep3iMmi; OacThIK, JKETEKI» JereH
MmarbiHa 0epeni [10].

Bacvina 306anay myy - KUbIHIBIK KOPY, KHBIH Ke3.

Bacvina otinaowr - backIHIBI, MEHCIHOE/].

bacer 6ymin 6epoi - Em cypaycsi3, KalTapychl3 0ep/i; KauTapbil alIMalThIH 0011 Oepi.

bacul srcemnec opvinza aszein canovl - OliHe Kapamaii, IaMma-1mapKbiH Oaiikamaibl.

bacvinoa mini 6ap - ©31 albITITHI, )Ka3bIKTHI IETCH MaFbIHA/IA.
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bacwl 6avinayner - 6ana Ke31HEH aUTTHIPHII KOO,

«bac» aFpUIIBIH MOJICHHUETIHIE OPTYpPJ CHMAaTTamMajapra He, OJ JKaKChl, >KaMaH aKbUIIBL,
aKpUIChI3, AaKbIMaK, aKbUIIbI OOJybl CHSKTHI KacHETTEpAi, aJdaMHBIH aKbUI-OW OeJICeHIUTITiH
CUIIATTANBL.

carry one’s head high — 6acbIH )XOFaphl ycray

a clear head — akpu1B!

hang one’s head — MmyHaro, )xaObIpKay.

have a bad head for smth. — konbIHaH emTeHe keamey

have an old head on young shoulders — akpuiasr 601y [11].

«Kazak TimiHiH TyciHzipme cesniri: 50 MbIHFa XYBIK €63 OCH €e3 TipKeci» aTThl TYCiHAiIpMe
CO3IriHJE aybl3fa MbIHAAM aHbIKTaMa OeplireH: «Aybi3 — AlaM MeH KaHyapiapAblH TaMaKTaHAThIH
MYIIECi; coiiiey MyIIeci, IbIObICTay anmaparhl; AybICTIadbl MaFbIHAAA: aJaM, Kicl, ’aH; Oip HOPCEHIH
IIBIFAp JKaFbl, €Ciri; 01p HOPCEHIH YCTiHT1 OeTi».

«AyvizviHbIY canviMbl 6apy» — KaKCHI ic, HeciOe OYWbIpFaH ajamfa alThUIaIbl. OJETTe, TaMak
JaiiblH OONIFaH Ke3/e, OThIpa OepreH/ie KeJreH aybul aJlaMblHa alThUIa bl YU Hecl 01 aJlaMFa «MaKTarl
KYpeni exeHCiH» jaemn ycren OacbiHa makeipaasl. COHBIMEH KaTap >KaHalaH Majl COMBUIBIN KAaTKaH
Ke3/Ie KelreH KOHAKKa, XKITIT el 1IIiHAeri MakTayJjbl KbI3JIbl ajica alTbuiafel. SIFHU, «Hecideci Mo
eKeH, HecibeciHe OYHBIPBIN TYp €KeH» JereH MarblHaHbl Oinaipeni [12, 273 6.].

A arputimein TimiHZeri foam at the mouth — kartel amynany, amy — bI3aFa OyJbIFY JereH
MarbiHa Oepeni. by ¢pasza ce30e-ce3 MIBIKKaH, SFHU «aybI3Jarbl KoOik» Jen ayaapeuiansl. KyTeipran
UTTEH ay3bplHaH aK KeOiK aTKbLIam, KaTThl allyra OyJbIFy JAereH MarbiHa Oepeni. by KyObuibic anamra
ocep eryi MymKkiH. EH amramkel Kommanyael 1601 xeuier  lekcnmpain  «HOmuii  Lesaps»
TpareauschiHaH Oaiikayra Oonassi [13].

CoHBIMEH, op XaJIbIK KOpLIaFaH oNeMJi KaJbIITaCKaH JISCTYP, MOACHU-YITTHIK Ke3KapacTap
apKbpUIbl KaObUIAAWabl. MONEHU-YITTHIK CaHa-Ce31MJi, OHBIH CHIIAThIH, YITTHIK MEHTAJIUTET
epeKIIeTIKTEePiH KopceTyae Ppa3eoIorHsUIBIK OIpIIKTepaiH OPHEI epeKIIIe.

Kazak TiniHzeri TipkecTep KOpbl XalblK OachlHAaH ©TKEH op TYpJIl >KarJaiimap/blH e ay3blHIa
CaKTaJIFaH, alTBUIBII KYPTreH HYCKallapbl )KOHE OJlap KeJlep YpIaKkKa MOJICHH Mypa OOJbIN TaObLIaIb.
M.T'epaep: «Cant-gocTyp — Ti1 MEH MOJIGHUeT OacTaylapblHbIH aHackl» aedal. Cant- goctyp, 91eT-
FYPBINTAp YITTHIK MOJICHUETTIH HET131 Oobin caHanaabl. JKorapblaa KepCceTKEeH MbIcalJapbIMbl3 COFaH
nonen. SIFHM, Ka3ak TUTiHAET] (ppa3eosiorn3MIaep Ka3ak XalKbIHbIH JOCTypiepiHe Tikeneil 0ailiaHbICThl,
cebeb1 OyphIHHAH Ka3ipri yaKbITKa JEHIH Ka3aK XaJlKbl ©3 CaJIT-IoCTYPIEPiH, KOHAKKAMIBUIBIFBIH, Kal
yakpIT OOJIMAChIH KOHAKKAa KYPMET KOPCETy CHSAKTBI aJaMrepIlijiik KaCUTETTEepiH CaKTall KelreH.
ConblMeH KaTap exenjeH Oepl Ka3aK XajKbl Maj IIapyallbUIbIFBIMEH alHaJIbICKAHABIKTAH, 1IIce
TaMak, MiHCe KOJiK, KUCe KHIM OONFaH Tep TYJNIK MalFa epekiie koHul OenreH. OchiHIai
epEeKILETIKTEP/Il, SFHU 9P XaJbIKKA TOH TIPIIUIITIH, A9CTYPIH, KYHIBIIBIKTAPBIH TYPAKThl TIpPKECTEPIECH
Kepe aJlaMbl3.

AFBUIIIBIH TUTIHJETT (pa3eosIOTHSUIBIK OIPTIKTEPIHIH EPEeKIIeNirt OJIapJblH ajdyaH TYpPJIUIITi.
ComarukaiblK (ppa3eoaorusuiblK OIpJIiKTEepiHiH alHACBIHAA PYXaHM asChl KOpiHeli: ajaM >KOHEe OHBIH
MOPAJIBJIBIK MOHI, YMOIIMOHAIIIBI OPEKETTEPI MEH KyWIiepl, MiHEe3-KYJIBIK Oenriiepi, 6acka amaMmuapra
JIeTeH Ke3Kapachl; SFHH, aFbUIIIBIH (HPa3eoTOrUsIbIK OipIiKTepi SMOLMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTLUIINIMEH
epekmieneHesi. MpIcasbl, )KeK Kopy, KeKeTy, MYKaTy, UPOHHSIIBIK, CapKa3M T.0. CHSIKTHI MaFbIHAIaFbl
Oipmikrep kem ke3geceni. CoHBIMEH KaTap, aFbUINIBIH ofeOueriHne, Mbicanbl, [llexcrnupin
HIbIFapMaiapbiHia KOJJAHBUIFAH TIPKECTep; OJapblH HaHBIM-CEHIMJEpiHE e OalllaHbICThl €KeHIH
OaKalMbI3.

Kazak »oHe aFpUIIIBIH TULIEPIHETT COMAaTU3MIECPIHIH YKCACTRIKTAphl OOFaH Karaaiaa aa, op
TIAIH, XaNbIKTBIH TaOWFaTbiHA FaHa TOH, Oip-OipiHe MyJJeM YKcaMalThIH e3remie Oenriiepi,
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alBIPMAITBUIBIKTApEl N1a Oap. SFHmM, omap Oip-OipiHEH KATThl epekiieseHdece Je O op YJITTHIH
epeKuIeNirine, MeHTAIUTETIHE, ISCTYPiHE, HAHBIM-CEHIMIEpiHE TiKesel OaiIaHbICThI.
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Publicistic style is one of the functional varieties of literary language that serves the sphere of
political, ideological, economic, and cultural relations in contemporary society. Publicist texts are even
sometimes referred to as chronicles of modern times because they reflect the history and address the
current problems of society. Withal publicistic style has tremendous genre range, its expressive
resources are great and themes that could be covered by this style are inexhaustible.
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